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Апстракт
С обзиром на богатство, разуђеност и континуитет руске драме за децу и младе, 

тешко је говорити о целокупном увиду у њену генезу, развој, естетске домете, поетику 
и главне представнике. Па ипак, на основу расположивих превода може се скицирати 
одређен пресек и стећи сазнања о присуству руске драме за децу и младе на српском 
говорном подручју, нарочито у периоду од Другог светског рата до данас. Захваљујући 
одређеним изборима и преводилачким подухватима (1968, 1969), те појединачним 
преводима драмских текстова у листу „Змај“, а понајвише заједничком избору „Шарени 
букет“ (Београд – Санкт Петербург, 2020), руска драма за децу и младе постала је много 
познатија и доступнија читаоцима, прочаваоцима и љубитељима драмске књижевности 
на српском језику. У овом приступу, дакле, биће речи о уметничким вредностима, 
драматуршким особеностима и другим стваралачким одликама бројних драмских 
комада руских писаца за децу и младе (Маршак, Заходер, Шестаков, Јаглова, Чернова, 
Гриченко и други).

Кључне речи: драма, деца и млади, превод, поетика, тематика, стил

РУССКАЯ ДРАМА ДЛЯ ДЕТЕЙ И МОЛОДЕЖИ 
НА СЕРБСКОМ ЯЗЫКЕ

Милутин Джуричкович

Резюме
Учитывая богатство, разнообразие и преемственность русской драмы для детей и 

юношества, сложно говорить об общем понимании ее генезиса, развития, эстетических 
достижений, поэтики и об основных представителей. Тем не менее, на основе 
имеющихся переводов можно сделать набросок определенних смыслов и получить 
знания о присутствии русской драмы для детей и молодежи в сербоязычном регионе, 
особенно в период от Второй мировой войны до наших дней. Благодаря определенному 
выбору и усилиям по переводу (1968, 1969), а также индивидуальным переводам 
драматических текстов в газете «Змај/Дракон» и, прежде всего, совместной подборке 
«Шарени букет/Красочный букет» (Белград - Санкт-Петербург, 2020), русская драма 
для детей и молодежи стала намного более известной и доступной для читателей, 
исследователей и любителей драматической литературы на сербском языке. Таким 
образом, эта работа будет касаться художественных ценностей, драматургических 
особенностей и других творческих характеристик многочисленных пьес русских 
писателей для детей и юношества (Маршак, Заходер, Шестаков, Яглова, Чернова, 
Гриченко и другие). 
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1. Увод
О томе колико је богата и разуђена целокупна руска књижевност, не треба 

посебно говорити. То исто важи и за драму, као посебан и врло развијен жанр, 
нарочито у литератури за одрасле. По чев од Пу шки на, Че хо ва, Го го ља, Љер-
мон то ва, Тур ге ње ва, Остров ског, Тол сто ја, Гор ког, Бул га ко ва и мно гих дру гих 
кла си ка, ру ска дра ма је прилично по зна та ши рој и уже струч ној јав но сти.

На срп ском је зи ку до са да су об ја вље на три из бо ра ру ске дра ме: 
1. Гво зде ни век – Са вре ме на ру ска дра ма (2000), 
2. Вре ме ки се о ни ка – Нај но ви ја ру ска дра ма (2007) и 
3. Илу зи је – Но ве ру ске дра ме (2017). 

Сва три гран ди о зна и зна чај на про јек та у мно го ме до при но се да се 
потпуније упо зна мо са раз во јем, ге не зом, по е ти ком, сти лом, те ма ти ком и 
уметнич ким вред но сти ма ру ског драм ског ства ра ла штва, на ро чи то са вре ме ног. 
Ме ђу тим, том ни зу дра го це них по ду хва та не до ста је ан то ло ги ја, од но сно не ка 
вр ста из бо ра из дра ма тур ги је по све ће не де ци и мла ди ма. 

2. Генеза и континуитет
Ру ска дра ма за де цу и мла де има свој дуг кон ти ну и тет и тра ди ци ју. Ње не 

за чет ке тре ба тра жи ти у 18. ве ку, у вре ме кла си ци зма, ка да мно ги пи сци за од ра-
сле, по ред по е ме, ба сне, са ти ре и оде – пи шу и дра ме, ко је и те ка ко има ју ути ца-
ја на вас пи та ње де це и омла ди не (Ф. Про ко по вич, А. Кан де мир). Пр ви драм ски 
ко мад за де цу и мла де об ја вљу је Ан дреј Ти мо фе је вич Бо ло тов (1738 – 1833) 
под на зи вом Нес част ные си ро ты (1789), на пи сан у тра ди ци о на ли стич ком ду-
ху и у кла си ци стич кој дра ма тур ги ји, са ти пи зи ра ном рад њом, ли ко ви ма и кон-
флик ти ма. На кон то га сво јим драм ским ко ма дом огла сио се и Д. И. Фон ви зин 
Не до ро сль (1871), ко ји го во ри о мо ти ви ма не по ве ре ња и нео бра збе у двор ским 
кру го ви ма.

Пр ву ко ме ди ју за де цу пи ше П. Р. Фур ман у пр вој по ло ви ни 19. ве ка, ка да 
се  дра ма за де цу и мла де до вољ но оса мо ста ли ла као за се бан жа нр, из бо рив ши 
се за ства ра лач ку пре по зна тљи вост, но ве те ме и мо ти ве, са бо га ти јом дра ма-
тур ги јом и на гла ше ним ути ца ји ма из фол кло ра, ми та и на ци о нал не исто ри је. У 
свом ди на мич ном про це су она се не пре ста но раз ви ја ла и уса вр ша ва ла упо ре до 
са дра мом за од ра сле, али и са оста лим жан ро ви ма за де цу. Раз вој де чје дра-
ме био је под стак нут по ја вљи ва њем по зо ри шта за де цу, об на вља њем цир ку ске 
умет но сти и оп штим ин те ре со ва њем за ки не ма то гра фи ју. 

Ства ра ње со вјет ске де ч је књи жев но сти у по чет ку би ло је под буд ним пар-
тиј ским над зо ром, па је кра јем 1920-их и по чет ком 1930-их до не се но не ко ли-
ко ре зо лу ци ја у ко ји ма се ли те ра ту ра за де цу и омла ди ну из ри чи то на зи ва ла 
“нај о штри јим бољ ше вич ким ин стру мен том на иде о ло шком фрон ту“. Ме ђу тим, 
иде о л о шки ба ласт ни је мо гао да успо ри и за у ста ви раз вој ли те ра ту ре за де цу 
и мла де, та ко да је вре ме ном до шло до осло ба ђа ња од на гла ше не ди дак ти ке и 
мо ра ли за т ор ства, од но сно вас пит но-обра зов не функ ци је. Ро до на чел ни ци ма со-
вјет ске де ч је књи жев но сти сма тра ју се: М. Гор ки, К. Чу ков ски и С. Мар шак. 

У по е зи ји за де цу до ми ни ра ле су две стру је: пе да го шко-по уч на и за бав но-
лу ди стич ка, ко ја је би ла окре ну та де ч јем ин те лек ту, ма шти и игри. При че до жи-
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вља ва ју свој вр ху нац у ауто би о граф ским про за ма: А. Тол сто ја, Гај да ра, Пан те-
ле је ва и дру гих. Глав не те ме би ле су ре во лу ци ја и Цр ве на ар ми ја, бор ба про тив 
не при ја те ља, за јед нич ки рад и сл. Убр зо се по ја вљу ју и пре во ди стра них књи га, 
што у мно го ме до при но си афир ма ци ји и по пу ла ри за ци ји књи жев но сти за де цу 
и мла де. У по сле рат ном пе ри о ду до ла зи и до те о риј ског раз ма тра ња про бле ма 
и по е ти ке де ч је књи жев но сти, па та ко пе сник С. Мар шак у ли сту Прав да (1954) 
об ја вљу је при лог О ве ли кој књи жев но сти за ма ле (О бо ль шой ли те ра ту ре для 
ма ле нь ких), у ко ме раз ма тра пи та ња ње ног ква ли те та и умет нич ке вред но сти.

У књи жев но сти за де цу по чет ком 19. ве ка пре о вла да ва ју, углав ном, че ти ри 
прав ца: 
1. кла си ци зам (по у ке, бе се де, раз го во ри),  
2. сен ти мен та ли зам (при ча, пу то пис), 
3. ро ман ти зам (бај ка, ба ла да, исто риј ски ро ман); 
4. ре а ли зам (ба сна, ро ман).

Пр ва по ло ви на 19. ве ка из не дри ла је раз не ан то ло ги је, пре во де, ал ма на хе, 
ча со пи се и илу стро ва не књи ге за де цу свих уз ра ста.

3. Са знај но-вас пит не тен ден ци је
Ин те ре со ва ње за де ч ју дра му вре ме ном се по ја ча ва и све је ви ше оних пи-

са ца ко ји драм ско ства ра ла штво не схва та ју као уз гре дан и ус пу тан ства ра лач ки 
чин, већ као озбиљ но и про фе си о нал но ба вље ње дра мом и свим ње ним вр ста-
ма. По ред дра ме у кла сич ној фор ми, по ја вљу је се и дра ма у сти ху, а њен пра-
те ћи и го то во не за о би ла зни део по ста ју и пе сме, од но сно сон го ви и ре фре ни. 
Ру ска дра ма за де цу и мла де ве о ма је раз ви је на и раз у ђе на, та ко да је те шко и 
ско ро не мо гу ће пре ци зно ски ци ра ти ње не окви ре, од но сно са гле да ти је у це ли-
ни са свим пра те ћим па ра ме три ма, раз вој ним ка рак те ри сти ка ма, је зич ко-стил-
ским од ли ка ма и дра ма тур шким осо бе но сти ма. 

Из тих раз ло га опре де ли ли смо се, углав ном, за кра ће драм ске тек сто ве, 
игро ка зе, ске че ве, лут кар ске ко ма де и ми ни ја ту ре, ко ји по ред прак тич не на ме не 
у до вољ ној ме ри илу стру ју раз вој ни лук овог жан ра, фи не се, естет ске до ме те, 
струк ту ру и од ли ке, а који су доступни читаоцима на српском језику.

Ру ски дра ма ти ча ри су по ка за ли да и те ка ко има ју слу ха за де те и ње гов на-
ив ни свет, за ње го ву игру и ма шту, емо тив не по тре бе и са знај но-вас пит не тен-
ден ци је, ко је су по не кад вр ло на гла ше не и у пр вом пла ну. Ме ђу ру ским пи сци ма 
за де цу има до ста про за и ста и пе сни ка ко ји се ба ве и дра мом, али је, та ко ђе, и 
ве лик број оних ко ји се ба ве ис кљу чи во драм ским ства ра ла штвом као је ди ним 
хо би јем или про фе си јом. Идеј но-те мат ска и стил ско-из ра жај на кон зи стент ност 
у са вре ме ној ру ској дра ми за де цу, у по след њих не ко ли ко де це ни ја, ни је са мо 
ка нон ска ко ли ко је сен зи бил на и по е тич ка – у сми слу да до но си ши рок спек тар 
но вих мо ти ва, по ру ка, сли ка и зна че ња, што у до број ме ри ин те гри ше и од ре ђу-
је ње ну фи зи о но ми ју и жан ров ску спе ци фич ност.

Дра му за де цу у ру ској књи жев но сти про жи ма и ка рак те ри ше раз вој оста-
лих жан ро ва и вр ста (пе сма, при ча, ро ман), ко ји су знат но раз ви је ни ји и при сут-
ни ји у те ку ћој про дук ци ји. Па ипак, драм ски тек сто ви ни су не ста ја ли и је ња ва-
ли, већ су, на про тив, до жи вља ва ли свој пу ни про цват и на гли раз вој на ро чи то у 
пе ри о ду по сле Дру гог свет ског ра та. 
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Осим кон крет не жи вот не и исто риј ске ствар но сти, дра ма за де цу је сво је 
упо ри ште и плод но тле на ла зи ла у ми ту и ле ген ди, у бај ци и ска ска ма, у ба шти-
ни и усме ном на сле ђу, ко је је прак тич но не за ми сли во без ових кон сти ту тив них 
еле ме на та. По се ду ју ћи ели о тов ску свест о про шло сти, ру ски  дра ма ти ча ри не-
рет ко се обра ћа ју де ци и мла ди ма са на ме ром да их под се те на на ци о нал ну про-
шлост, рат на стра да ња и бор бу за до мо ви ну. 

У но ви је вре ме, ме ђу тим, све је при сут ни ја игра, ма шта, нон сенс, пе сма, 
пси хо ло шка не из ве сност, на гли обр ти и (не)скри ве на по ру ка, ко ја не спу та ва 
пи шче ву основ ну на ме ру и циљ. Ру ска дра ма за де цу и мла де про шла је кроз 
не ко ли ко пе ри о да то ком свог раз во ја:
1. про све ти тељ ско-кла си ци стич ки (дру га по ло ви на 18. ве ка),
2. по стре во лу ци о нар ни (од 1920),
3. по сле рат ни (од 1945),
4. са вре ме ни (од 1970). 

Ово је, на рав но, услов на и гру ба кла си фи ка ци ја, ко ја ипак пра ти ге не зу и 
уз ра ста ње дра ме за де цу, а свој пу ни про цват до жи вља ва у де ли ма мо дер них 
пи са ца, као што су: 

 – С. Мар шак, 
 – С. Ми хал ков, 
 – Т. Га бе, 
 – Л. Ус ти нов и др. 

У то вре ме ја вља се чи та ва пле ја да сна жних драм ских пи са ца, ко ји пи шу 
ин три гант не и ори ги нал не ко ма де за де цу и мла де. Ко му ни ка тив ност, игра вост, 
ху мор, ве дри на, нон сенс – са мо су не ке од основ них са др жа ја и обе леж ја њи хо-
вих драм ских тек сто ва, ко ји су и да нас вр ло по пу лар ни, игра ни и чи та ни.

Овај жа нр су бли ми ра све бит не од ли ке и вред но сти це ло куп не књи жев-
но сти и ње не афир ма ци је на ци о нал ног би ћа и све сти о за ви ча ју, про шло сти, 
ду хов но сти, до мо ви ни и по ро ди ци. Кру пан за о крет пре ма са др жај ни јим и суп-
тил ни јим драм ским оства ре њи ма, са вре ме ном трет ма ну и тран спо но ва њу све 
бо га ти јег и ра зно вр сни јег де чјег све та, ру ски драм ски пи сци по сти гли су, да кле, 
у дру гој по ло ви ни 20. ве ка, ка да до ла зи до отво ре ног и ко нач ног при хва та ња 
мо дер них драм ских до стиг ну ћа. 

4. Токови савремене драматургије
Најобимније издање руских драма за децу и младе на српском језику до 

сада представља заједнички подухват Ша ре ни бу кет1, који, ина че, ни је ан то ло-
ги ја у пра вом сми слу те ре чи, већ ис кљу чи во је дан од мо гу ћих из бо ра драм ских 
тек сто ва при пад ни ка ста ри је, сред ње и но ви је ге не ра ци је. Из бор је ра ђен по 
прин ци пу: је дан аутор – је дан при лог. Ве ћи број за сту пље них тек сто ва по ја вљу-
је се пр ви пут на срп ском је зи ку, а са мо не ко ли ко њих већ је об ја вље но у ча со-
пи си ма или за јед нич ким из бо ри ма (Ма ли ко ма ди, 1969). Овај из бор афир ми ше 
вред но сти ру ске драм ске књи жев но сти за де цу и мла де, за ла жу ћи се исто вре-
ме но за нов и мо де ран при ступ у скла ду са европ ским и свет ским естет ским 
мерили ма. Раз ви ја ју ћи се не пре ста но по прин ци пу кон цен трич них кру го ва и 
пре ла зе ћи сло жен пут од кра ћих игро ка за до ду же кла сич не фор ме, ру ска дра ма 
1 Милутин Ђуричковић, Владимир Бабошин: Шарени букет. Руска драма за децу и младе.  Алма, 
Београд - Свежий взгляд,  Санкт  П етербург, 20 20.
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за де цу оста је до след на сво јој по е ти ци, ства ра лач кој фи зи о но ми ји и жан ров ск-
им осо бе но сти ма, ко је их у мно го ме обе ле жа ва ју и чи не је дин стве ним.

Број драм ских тек сто ва за де цу ра сте из го ди не у го ди ну, ин те ре со ва ње 
је све ве ће, а то по ка зу ју и че ста из во ђе ња на сце на ма ши ром зе мље и све та. 
Овај жа нр је вр ло про дук ти ван и ди на ми чан, те у сво јој раз гра на тој ства ра лач-
кој про дук ци ји укр шта број не вр сте, фор ме, екс пе ри мен те, а пре све га – игру! 
По мно го че му ру ска дра ма за де цу се ди фе рен ци ра ла као нео бич на и сло је ви-
та струк ту ра са соп стве ном ме то до ло ги јом, од но сно фи зи о но ми јом. Уви дом и 
иш чи та ва њем ру ских драм ских тек сто ва за де цу на ме ћу се, по при ро ди ства ри, 
не ко ли ко ути са ка и за па жа ња, од ко јих сва ка ко тре ба из дво ји ти следеће:

 – бо гат те мат ско-мо тив ски ре пер то ар, 
 – при су ство но вих име на и мла дих ауто ра, 
 – тра га ње за дру га чи јим из ра жај ним мо гућ но сти ма, 
 – на гла ше на те жња за игром и ма штом, ху мо ром и оп ти ми змом.

У дру гој по ло ви ни 20. ве ка ру ска дра ма за де цу и мла де по при ми ла је све 
од ли ке сло же не и по е тич ки ста бил не умет нич ке фор ме, ко ја на свим пла но ви-
ма, нарочито структуре и ком по зи ци је, и да ље до жи вља ва из ве сне про ме не и 
по ма ке, као што су:

 – пре о бли ко ва ње пра во ли ниј ског сле да при ка за них до га ђа ја од по чет ка пре-
ма кра ју,

 – дру га чи је осми шља ва ње увод ног и за вр шног де ла,
 – од сту па ње од драм ских за ко ни то сти и ша бло на,
 – ис ти ца ње и на гла ша ва ње игре у пр ви план,
 – пре ва зи ла же ње пе да го шког и тра ди ци о нал ног при сту па,
 – ин тер ак циј ска ко му ни ка ци ја са гле да о ци ма,
 – при ла го ђе ност де ци раз ли чи тих уз ра ста и сл.

Ови и дру ги ко ма ди за де цу ула зе у сфе ру жи вог сцен ског и чи та лач ког ин-
те ре со ва ња, све су при сут ни ји у из бо ри ма и ан то ло ги ја ма,2 а не рет ко се пре во де 
и на стра не је зи ке. 

Но, и по ред ша ро ли ко сти и раз у ђе но сти овог жан ра, те шко се мо же за о кру-
жи ти це ло ви та сли ка о раз во ју, ге не зи и до ме ти ма ру ске дра ме за де цу и мла де, 
бу ду  ћи да је она и да ље у пу ном успо ну и ства ра лач ком на прет ку. При ло зи у 
књи зи Шарени букет пред ста вља ју бо га ту и ра зно вр сну ле пе зу раз ли чи тих то-
ко ва и тен ден ци ја у ру ској драм ској књи жев но сти за де цу и мла де. У об зир су 
узети само це ло ви ти при ло зи, а не од лом ци и дра ма ти за ци је.

5. Теоријски приступи и проучавања
О раз во ју и од ли ка ма ру ске дра ме за де цу и мла де с кра ја про шлог ве ка од-

бра ње на је док тор ска ди сер та ци ја Еле не Фе лик сов не Ги ле ве под на зи вом Пу ти 
раз ви тия рус ской дра ма ти че ской сказ ки кон ца XX ве ка: 1970-2000 (Мо сква, 
2011)3. У сво јој те зи она се, по ред оста лог, ба ви ла жан ров ским и дра ма тур шким 
осо бе но сти ма, раз ли ка ма у од но су на дра ма тур ги ју за од ра сле, га ле ри јом ти пи-
зи ра них ли ко ва, бај ко ви тим са др жа ји ма и ме ђу соб ним про жи ма њи ма, мо тив-
2 Пь е сы, сбор ник, Дет ская ли те ра ту ра. Мо сква, 1969. 
В. И. Ян сю ке вич: Ре пер ту ар для шко ль но го те а тра, сбор ник, 2001.
Юлия Поспелова: Новая пьеса для детей, сборник, 2015.
3 Гилёва, Елена Феликсовна. Пути развития русской драматической сказки конца XX века : 1970-
2000 гг. : диссертация ... кандидата филологических наук : 10.01.01 / Гилёва Елена Феликсовна; 
[Место защиты: Моск. гос. ун-т им. М.В. Ломоносова].- Москва, 2011.- 279 с.
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ским око сни ца ма и ути ца ји ма тра ди ци је, као и ни зом дру гих пи та ња књи жев-
но-те о риј ске при ро де. 

Пре ма за па жа њи ма Еле не Фе лик сов не Ги ле ве, година 1920. сма тра се за-
чет ком у раз во ју со вјет ског по зо ри шта за де цу и мла де ка да до ла зи до осни ва ња 
Де ч јег те а тра у Кра сно да ру  (Кра сно дар ский дет ский те а тр), за тим 1921. по-
чи ње са ра дом и Мо сков ски те а тар за де цу  (Мо сков ский те а тр для де тей), са 
ко ји ма ак тив но са ра ђу ју по зна ти деч ји драм ски пи сци тог вре ме на (Е. Ва си љев, 
С. Мар шак). Де ч ја по зо ри шта за сни ва ла су свој ре пер то ар, углав ном, на на род-
ној и умет нич кој бај ци. 

Тре ба, та ко ђе, по ме ну ти још две док тор ске ди сер та ци је из ове обла сти. 
На и ме, Ла ри са Ге ор ги ев на При го жи на ана ли зи ра спе ци фич но сти дра ма тур ги је 
бај ке и ње не исто ри је, на во де ћи да се до сре ди не 1920-их бај ка ни је раз ви ја ла 
као драм ски, већ као сцен ски жа нр. При том, она пра ти пут по зо ри шне бај ке од 
тзв. по стре во лу ци о нар не аги та ци је до ства ра ња ори ги нал не бај ко ви те дра ма-
тур ги је.

Ди сер та ци ја Т. А. Еки мо ве (По э ти ка рус ской дра ма ти че ской сказ ки 30-40 
гг. XX ве ка в све те со вре мен ной те о рии ли те ра тур но го фо ль кло ри зма)4 по све-
ће на је ана ли зи по е ти ке ру ских драм ских при ча 30-их и 40-их го ди на 20. ве ка, а 
у све тлу са вре ме не те о ри је књи жев ног фол кло ра. Она се, пре све га, ба ви драм-
ским оства ре њи ма не ко ли ко пи са ца, као што су: Т. Га бе, Е. Шварц, С. Мар шак, 
И. Оле ша, Н. Ше ста ков и др. Тре нут но у са вре ме ној на у ци о књи жев но сти не ма 
струч ног де ла о ста њу, по ло жа ју и до ме ти ма ру ске дра ме за де цу и мла де. 

На мера приређивача Шареног букета ни је би ла на ме ра да се де таљ ни  упу-
шта ју у ана ли зу за сту пље них ко ма да, ни ти да по кре ћу про бле ме и пи та ња њи-
хо ве по е ти ке и дра ма тур ги је. И по ред идеј но-те мат ске ра зно вр сно сти, раз ли ке 
у струк ту ри, сти лу и оби му, заступљени при ло зи, ипак, има ју до ста то га сро д-
ног и за јед нич ког у свом обра ћа њу де ци и мла ди ма. Упо тре ба по ет ског је зи ка 
и фол клор не/ бај ко ви те ма три це, ина че, ка рак те ри стич не за де ч ју дра ма тур ги ју 
уоп ште, у за сту пље ним ко ма ди ма ука зу је на ти по ло шко и жан ров ско укр шта ње 
дра ме и по е зи је, што је, исто вре ме но, јед на од  зна чај них је зич ко-стил ских и по-
е тич ких од ли ка ру ске дра ме за де цу и мла де. У скла ду са раз во јем и ево лу ци јом 
са вре ме не дра ма тур ги је, мо же се го во ри ти и о из ве сној хи бри ди за ци ји тех ни ка 
и дра ма тур шких по сту па ка, ко ја од ре ђе не ко ма де чи ни знат но бо га ти јим и сло-
же ни јим.

Због огра ни че но сти про сто ра из о ста ло је не ко ли ко ко ма да ве ћег оби ма, као 
и би о би бли о граф ске на по ме не о за сту пље ним пи сци ма. Поједини драматичари 
неретко у насловима или поднасловима дају ближе жанровске одреднице и 
стилске карактеристике свог комада, које их донекле конкретизују и доприносе 
њиховој укупној семантизацији и  потпунијој рецепцији. На пример:

 – Самуи л Јаков љевич  Маршак  (Бајка  о јар цу),
 – На та ли ја Го ло ва но ва (Ча роб ни шта пић, Дра ма-бај ка за де ч је по зо ри ште),
 – Ва ле риј Ку клин (Џин, Дра ма-бај ка),
 – Андреј Г алкин (Господин з ец, Баjка  у једн ом  делу, пет  сцена).
 – Ми ха ил Љвов ски (Пла во ка па, Ша ла у јед ном чи ну),

4 Екимова Т. А. Поэт ика русс кой д рам ати ческой   сказки  3 0- 40  гг . XX  ве ка  в  свете со вре ме нной 
теор и и л итерату рного ф ол ьклори зм а.  Дисс ер та ци я  на соис кание  уч еной степени кандидата 
ф ил ол огических  наук.  Че ля би нск, 1995.-22 0 с .
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 – Љ уба Ј агл ова (Б уре м еда, Луткарски текст),
 – Еле на Чер но ва (Мо дер не уче ни це, Јед но чин ка за уче ни ке 6. раз ре да),
 – Јевгениј  П ер мј аков (Хоћу да се  играм, М инијатура), 
 – Ге на диј Ми хај ло вич Не фјо дов (Сан дук игра ча ка, Сце на рио за мла ђе основ-

це),
 – Ста ни слав Гри чен ко (Ка ква чу де са, Ми ни ја ту ра за школ ско по зо ри ште),
 – Људ ми ла Ди ка ја (Злат но пра ви ло, Драм ски текст за по зо ри ште у ком су 

глум ци де ца ко ја игра ју за дру гу де цу)...
Сонгови су, такође, чест и пратећи сегмент бројних руских драма за децу 

и младе, који се обично налазе на почетку комада, а неретко унутар њега или 
на самом крају. На овај начин драматичари су показали да су и врсни песници, 
односно писци који вешто спајају лирски и драмски израз, дајући му тиме 
посебан смисао и уметничко значење. То, поред осталог, показује и завршни 
сонг Еле на Чер но ве (Мо дер не уче ни це): 

Ако Ива ни, Та њи, Ма њи
бу де за бав но и буч но,
ако се дру же ле по и сна жно,
он да Ани, Та њи и Са ши
би ће пре див но и ча роб но
и би ће, би ће си гур но
на све ту жи ве ти сјај но!
  (Чернова, у: Ђуричковић – Бабошин, 2020: 189)
У руским драмама за децу и младе ретко се појављују стране речи (акорд, 

Армани, ескадрила, импровизација, портал, рицинус, просценијум, скутер, 
фестивал), али зато има и оних народних израза, фраза и идиома, који су у 
потпуној сагласности са тзв. матерњом мелодијом и народним говором. На 
пример: 

 – бала ла јка (ру ски жи чан и инстру мент),
 – каша  (врст а ј ела о д  житарице),
 – самовар  (мета лн а посу да за чај),
 – ст епа (о бл ас т обрасла т ра вом),
 – ш чи  (в рста чор бе)  и др.

Велики допринос афирмацији руске драме за децу и младе на српском 
језику дали су њени преводиоци: Владимир Бабошин, Душан Ђуришић, Никола 
Јанковић, Живомир Јоковић, Миленка Костић, Бранислав Крављанац, Дајана 
Лазаревић, Валентина Новковић и др. 

6. Изводи из рецензије
Први рецензент избора Шарени букет проф. др Миливоје Млађеновић, 

иначе, познати драмски писац, редитељ и теоретичар, истиче да је вр ли на овог 
из бо ра „у то ме што је он исто вре ме но и од ли чан узо рак ко ји са свим упе ча тљи во 
пред ста вља ево лу ци ју, оп ште ка рак те ри сти ке, али и струк ту рал не осо бе но сти и 
умет нич ке вред но сти, ина че, из у зет но бо га те и стил ски ра зно вр сне ру ске драм-
ске књи жев но сти за де цу (Млађеновић, у: Ђуричковић - Бабошин, 2020: 253). 

Слично запажање има и други рецензент др Сашо Огненовски, такође, 
познати драмски писац, редитељ и теоретичар из Северне Македоније, који 
наглашава да “до бар део ових ди на мич них ко ма да за де цу (њих 11) обе ле жа ва ју 
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сце не са мар кант ним жи во ти ња ма, ко је су до ста екс пло а ти са не у свет ској деч јој 
књи жев но сти од Ан дер се на па до да нас, а то су: зе че ви, меч ке, ми ше ви, јар ци, 
ли си це итд. Ту би смо до да ли има ги нар не и ти пи зи ра не ли ко ве из бај ки, као што 
су: ча роб ња ци, ви ле итд. Дру га по ло ви на ко ма да ба ви се да на шњим драм ским 
ми ље ом, где се по ја вљу ју ли ко ви из сва ко днев них жи вот них си ту а ци ја из по-
ро ди це, шко ле и нај бли жег окру же ња. Ово је, сто га, по твр да да су ауто ри ове 
сјај не па но ра ме ру ске деч је дра ме успе шно из ба лан си ра ли из бор те ма, ли ко ва 
и драм ских си ту а ци ја. 

Ру ска деч ја дра ма тур ги ја је спе ци фич на по сво јој по е тич но сти, по ду бо кој 
сен зи тив но сти (као и дра ма тур ги ја за од ра сле уоста лом), а по себ но по ком плек-
сно сти сво јих ли ко ва. Крат ки ко ма ди оди шу пре ци зно шћу и драм ском до след-
но шћу, ну де ћи је дан са свим дру га чи ји свет мо ра ли те та и етич но сти, од но сно 
вр ло спе ци фи чан при ступ круп ним и сит ним про бле ми ма ма лих ју на ка ко ји 
до но си чврст драм ски ди ја лог, је згро ви те сце не и до бро за сно ва не по ен те. Ша-
ре ни бу кет је из бор ко ји чи та о ци ма до но си пра ву сли ку ру ске деч је драм ске 
ли те ра ту ре, сло је вит при каз јед не дра ма ти ке ко ја је вр ло ква ли тет на, му дра и 
сло је ви та”. (Огненовски, у: Ђуричковић - Бабошин, 2020: 255-257).

7. Закључак
Захваљујући овом заједничком и другим изборима, односно појединачним 

преводима, углавном, из листова и часописа за децу (Змај, Осмијех, Политика 
за децу), у прилици смо да боље и систематичније упознамо богату и разноврсну 
руску драматургију за децу и младе, која у последњих неколико деценија 
постиже веома високе естетске и уметничке резултате и ван граница своје 
земље. Овај жанр је све динамичнији и богатији новим именима и типолошки 
разноврсним драмским прилозима, што свакако заслужује већу пажњу не само 
читалаца/ гледалаца, већ и теоретичара и истраживача разних профила.
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